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На этой встрече Хаджи – Мурата беспокоили и другие вопросы, особенно вопросы 

его семьи.    Убегая от своих преследователей Хаджи – Мурат не позаботился, о 

безопасности своей семьи, не вывез их из вражеской территории, что не давала ему 

покоя. 

Его мать, жёны и дети всё ещё оставались на сопредельной территории врага.  

Поэтому, он просил генерала, чтобы он, выручил его близких, обменяв на 

военнопленных горцев.   А после  освобождения родных,  он обещал  вступить в  

смертный бой с Шамилем.  

        Двадцатого декабря того же года Генерал Воронцов отправил письмо  на 

французском языке военному министру Чернышеву. В нём, главнокомандующий 

подробно сообщал о прибытии Хаджи – Мурата, в Тифлис,  Который, по его мнению, 

являлся одним из влиятельных людей не только из окружения Шамиля, но и всего 

Кавказа. Так же он, сообщал Чернышеву о его трудном семейном положении,  которая 

находилось в руках Шамиля.  Говорилось в письме и  о просьбах его, об обмене его 

семьи  на военнопленных горцев. Так же он сообщал, что в случае успеха Хаджи – 

Мурат мог бы стать, самым полезным для исполнения поставленной цели государя. И 

просил он министра передать государю  свою просьбу, учитывая условия и обстановку 

на фронте,  оставить Хаджи -  Мурата в пределах Грозного с 20 –ю казаками для его 

сопровождения. Донесение Воронцова было отправлено из Тифлиса 24 декабря. 1 

января 1852 года в числе прочих документов военный министр  и это письмо Воронцова 

повёз к императору Николаю. 

Толстой, в своей повести особое внимание обращает раскрытию характеров 

власть имущих, начиная от самого императора, до его министров, генералов и 

чиновников: Чернышев не любил Воронцова, и за всеобщего  к нему внимания, и  

уважения окружающих,   за его огромное состояние,  главное   за особое расположение  

монарха к нему.  

Исходя из всего вышесказанного, следует заметить, что в повести Л.Н. Толстого 

«Хаджи-Мурат» жизнь восточных людей показана через описание быта, традиций, 

культуры, религиозных верований жителей Кавказа. А также, изображается их 

взаимоотношение с русской дворянской общиной, во главе с генералами, командирами 

и армией. Толстой в своей повести показывает исламские традиции, мусульманскую 

культуру, суровую жизнь в горах Кавказа и конфликты между различными этносами. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada milliy mumtoz adabiyotimiz xususan, she’riyatida qosid 

timsoli qo‘llanilishining ildizi, adabiyotimiz xazinasidan o‘rin olgan she’riy asarlar muayyan 

bir sana bilan chegaralangan bo‘lishiga qaramay, ancha uzoqlarga borib taqalishi haqida fikr 

yuritiladi. 
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Navoiy g‘azaliyotining lirik qahramonlari haqida so‘z ketganda, asosan, oshiq va 

ma’shuqa  obrazlaritilga olinadi. Haqiqatdanham, shoirning ishqiy mavzudagi g‘azallarida 

oshiq va ma’shuqaning turli holatlari yorqin bo‘yoqlarda tasvirlangan. Adabiyotshunos olim 

A.Hayitmetov ta’kidlaganidek, “Navoiy ishqiy g‘azallarining yarmidan ko‘pi oshiqning ichki 
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kechinmalarini, uning hijron azoblarini, dard-alamlarini, orzu-

armonlarinikuylashgabag‘ishlangan” [1, 123-b].  

Navoiyning dunyoqarashi, ijod va go‘zallikka bo‘lgan estetik munosabati, falsafiy va 

filologik qarashlari, poetik mahorati, ijodiy metodi va uslubi, adabiy muhit bilan aloqasi va 

uning shoir faoliyatiga ta’siri o‘zbek va xorij olimlari tomonidan sermahsul o‘rganilgan. 

E.E.Bertels, Oybek, S.Ayniy, M.Shayxzoda, A.Qayumov A.Hayitmetov, N.Mallayev, 

A.Rustamov. S.Erkinov, T.Jalolov, Y.Ishoqov, A.Valixonov, A.Shomuhamedov, 

A.Hojiahmedov, S.G‘aniyeva, A.Mirzayev, S.Ivanov, Ali Asqar Hikmat, Rukniddin 

Humoyun Farrux, N.Komilov, I.Haqqul, M.Imomnazarov, M.Muhiddinov, Sh.Sirojiddinov, 

A.Erkinov, S.Olim kabi olimlarning ilmiy tadqiqotlari navoiyshunoslikka qo‘shilgan bebaho 

hissadir. 

Milliy mumtoz adabiyotimiz xususan, she’riyatimiz xazinasidagi manbalar 

o‘rganilganida, qosid timsolini an’anaviy va azaliy timsollarsirasiga kiritish mumkinligiga 

amin bo‘ldik.  

Dastlab she’riyatimizda sabo biror gul hidini atrofga sochuvchi timsol vazifasini 

bajargan. Jumladan, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida shunday misralarni 

o‘qiymiz: 

Saba eli qo‘pti qaranful yidin, 

Ajun barcha butru yipar burdi kin [2, 14-b]. 

Tabdili: Chinnigul hidini yoyarkan sabo, 

Butun dunyo to‘ldi iporga go‘yo. (Bahor madhi) 

Garchi, manbalarda xabarchi timsoli aynan qosid nomi bilan aytilmasa-da, hudhud, 

sabo, nasim, roviy timsollari ham qosid vazifasini bajaradi, ya’ni lirik qahramon ‒ oshiq 

o‘zining ma’lum bir holatini ma’shuqasiga etkazish uchun yuqoridagi timsollarga murojaat 

etadi. Jumladan, Xorazmiyning “Muhabbatnoma” asarining ikkinchi nomasida quyidagi 

baytda nasim shunday vazifani bajaradigan timsol sifatida gavdalanadi; 

Salomim gulga elt, ey tong nasimi, 

Kim erur Oy quli, Axtar nadimi [3, 18-b]. 

Baytni tahlil qilishdan oldin undagi “axtar”, “nadim” kabi tushunilishi qiyin so‘zlar 

qatorida “nasim” so‘zining ma’nosiga to‘xtalamiz: buning uchun yana “Alisher Navoiy 

asarlari tilining izohli lug‘ati”ga murojaat qilamiz: 

Nasim ‒ tong shamoli, engil, yoqimli shabada. 

Mazkur lug‘atda “axtar” va “nadim” so‘zlariga shunday ta’rif berilgan: 

Axtar ‒ 1.Yulduz. 2.Taqdir, qismat; baxt. 3.Yuz, jamol, chiroy, husn. 4.Bayroq, tug‘. 

5.Manzil, makon; shu’la. 

Nadim ‒ 1. Xizmatkor, mahram. 2. Yaqin do‘st, hamsuhbat 

Biz bu sharhlardan bayt mazmunidan kelib chiqib, har ikkala so‘zning birinchi 

ma’nolarini olamiz. U holda baytda lirik qahramon ‒ oshiqning tong shamoliga murojaati 

tasvirlangani oydinlashadi, ya’ni lirik qahramon tong shamolini Oy quli, Axtar nadimi 

(yulduz mahrami) deb sifatlab, undan o‘z salomini gul ‒ yorga etkazishini iltimos qilyapti. 

Unda nasim yorga xabar eltuvchi timsoli vazifasini bajarmoqda. 

Gadoiyning “Yana yoz bo‘ldi-yu, topti bo‘ston nash’u namo” matla’li g‘azalida[4, 56-b] 

nasim ‒ tong shamoli xabarchi timsolida keladi va shoir tomonidan ruhparvar deb 

ulug‘lanadi:   

Yana yoz bo‘ldi-yu, topti bo‘ston nash’u namo, 

Ey nasimi ruhparvar, xayra maqdam, marhabo. 

Tabdili: Yana yoz bo‘ldi-yu, bo‘ston yuksak huzur-hulovat topdi, ey ruhni parvarish 

qiluvchi tong eli, qadaming xayrli bo‘lsin, marhabo. 
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Baytdan ko‘rinadiki, lirik qahramon tong shamolini ruhlantiruvchi, jon baxsh etuvchi deb bejiz 

ulug‘lamagan, chunki u, albatta, yordan biror xabar olib keladi. Shu sababli lirik qahramon unga qadami 

xayrli bo‘lishini tilab, yaxshi xabarlardan umid qilyapti. 

Mumtoz adabiyotimizning yana bir yirik vakili Atoyi ijodidan boshlab she’riyatimizda 

qosid ‒ xabarchi timsoliga murojaat qilish holatlari nisbatan ko‘proq uchraydi. Jumladan, 

Atoyining “Ey Xudo, rahme sol ul jonu jahonim ko‘ngliga” matla’li g‘azalida shunday 

misralarni o‘qiymiz: 

Gul bikin jon ko‘nglakin yuz pora qildi xori hajr, 

Tong eli, anglatqil oxir gulsitonim ko‘ngliga[5, 23-b]. 

Tabdili: jonning gulga o‘xshash ko‘ylagini hajr tikani yuz pora qildi, ey tong eli, buni 

gulistonim ‒ yorim ko‘ngliga anglatgin. 

Ko‘rinadiki, yor hajrdan bag‘ri yuz pora bo‘lgan lirik qahramon tong elidan bu xabarni 

ma’shuqasiga etkazishni, buni shunchakimas, balki ma’shuqaning ko‘ngliga etib boradigan 

darajada xabar qilishi lozimligini iltimos qilyapti. 

Atoyining “Nechakim dilbar meni kuydurdi hijron noridin” matla’li g‘azalida ham 

yuqoridagiga o‘xshash tasvir bayonini ko‘rishimiz mumkin: 

To sabo zulfung nasimin Chin elinda yoygali 

Mushk savdosi kesildi shahri Chin attoridin[5, 23-b]. 

Ya’ni tong shabadasi ma’shuqa sochlaridan taraladigan muloyim ifor xabarini Chin 

(Xitoy) elida yoyganidan so‘ng u erlik attorlar uchun mushk savdosi kasodga uchradi. 

Atoyi o‘z g‘azallarida zulf (soch) nasimi iborasini bir necha bor qo‘llaydi. Bu iboraning 

ma’nosini ochiqlaymiz: zulf ‒ soch, nasim ‒ tonggi engil shabada. Zulf (soch) nasimi iborasi 

ma’shuqa zulfining muloyim iforini ifodalash uchun uchun qo‘llangan.  

Shuni qayd etish kerakki, shoir o‘z g‘azallarida bu iborani zulf nasimi shaklida ham, 

soch nasimi shaklida ham ishlatavergan. Jumladan, shoirning “Ey begim, ushbu yuz degul, 

shams birla qamarmudur?” matla’li g‘azalidan[5] olingan quyidagi baytda shu holni 

kuzatamiz: 

Bodi sabo ki kelturur jong‘a soching nasimini, 

Shahri Saboning elchisi hudhudi xushxabarmudur? 

Ya’ni Sabo shahrining elchisi hudhud xushxabar keltirgani kabi tong shabadasi 

ma’shuqa sochiningmayin hidlarini jonga keltiryapti. Baytda tong shabadasi afsonaviy Sabo 

shahrining xushxabar keltiruvchi elchisi hudhudga o‘xshatilgan. Shu o‘rinda Sabo shahri 

diniy afsonalarga ko‘ra, Sulaymon payg‘ambar davrida yashagan qudratli malika Bilqisning 

poytaxti bo‘lganligini, Hudhud esa Sulaymon payg‘ambar va u targ‘ib qilayotgan 

yakkaxudolik e’tiqodi haqidagi xabarni eltuvchi qush timsoli sifatida Sharq, xususan, o‘zbek 

mumtoz adabiyotida keng tarqalganligini qayd etib o‘tish lozim. 

Xulosa qilib aytganimizda, mumtoz o‘zbek she’riyatida qosid timsoli qo‘llanilishining 

ildizi adabiyotimiz xazinasidan o‘rin olgan she’riy asarlar muayyan bir sana bilan 

chegaralangan bo‘lishiga qaramay, ancha uzoqlarga borib taqaladi. Buni yozma adabiyotimiz 

namunalarining nisbatan ancha yaqin davrlarga mansubligi bilan izohlash mumkin.  

Xalq og‘zaki ijodi namunalarida esa qosid ‒ xabarchi sifatida Oy, shamol yoki turli 

qushlar ‒ g‘oz (chohda yotgan Alpomishdan Boysun eliga xabar olib keladi), mayna 

(Qoraxonga asirga tushgan Ravshan haqida ota-onasiga xabar keltiradi), kaptar va zag‘izg‘on 

(olahakka) timsollaridan foydalanilgan. Qishloqlarimiz xalqi orasida hali ham hovliga qo‘nib 

sayragan zag‘izg‘onni “Haak, xushxabar!” deb quvish odati saqlanib qolgan. Shuningdek, 

diniy asotir va afsonalarda to‘rt maloikalardan biri ‒ Jabroil alayhissalom, shuningdek, 

Sulaymonning elchisi Hudhud kabi timsollar ham qosid ‒ xabarchi  sifatida gavdalangan. 
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Abstract: This article critically examines Tamim Ansary’s Destiny Disrupted: A 

History of the World Through Islamic Eyes (2009), a book that reinterprets world history from 

the perspective of Islamic civilization. The analysis highlights its challenge to Eurocentric 

historiography, its emphasis on the Golden Age of Islam, its treatment of colonial encounters, 

and its pedagogical value. While its accessibility makes it effective for education, its 

simplifications and binary framing are also noted. The article concludes that Destiny 

Disrupted should be read as a cultural intervention that broadens global historiography and 

fosters intercultural dialogue. 
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History has often been written through Eurocentric lenses, portraying the West as the 

universal standard of human progress. This narrative marginalizes the contributions of other 

civilizations, including Islam. Tamim Ansary’s Destiny Disrupted provides a corrective by 

narrating world history from Islamic perspectives. His metaphor of “civilizational streams” 

presents history as multiple trajectories intersecting, diverging, and shaping one another. 

Ansary’s first major contribution is his explicit challenge to Eurocentrism. For 

centuries, world history textbooks have been constructed as a linear story culminating in 

Western modernity [1]. This perspective distorts the complexity of human experience. Ansary 

disrupts this linearity by presenting Islam as a parallel stream, giving agency to a civilization 

long marginalized. In my view, this intervention is crucial because it restores balance and 

allows readers to imagine history as plural rather than singular. 

The narrative emphasizes the formative role of Islamic civilization. By beginning with 

the life of the Prophet Muhammad and the rise of the Caliphate, Ansary underscores Islam’s 

independent trajectory [2]. His approach contrasts with Eurocentric narratives that treat 

Islamic history as secondary. I believe this framing is important because it places Muslim 

societies at the center of their own story rather than as appendages of the West. 

A central focus of the book is the Golden Age of Islam, particularly during the Abbasid 

Caliphate. Ansary describes how Muslim scholars made groundbreaking contributions to 

science, medicine, and philosophy [3]. These achievements influenced Europe and beyond. 

My interpretation is that such emphasis challenges stereotypes of stagnation and shows that 
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